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Prilogi iz predloga ,po“ in prilogov zloZeni.

(Jezikoslovna razpravica. — Spisal dr. Janko Pajk.)

Noten siefctits yeusis je. da pojasnim one
priloge, kateri so zloZeni iz prvotnih prilogov
in iz predloga po. Predmet sam na sebi ni mi-
kaven, a je poulen. Jezikovna prereSetavanja
— pravijo — so dolgofasna in nepotrebna;
vendar pa vspodbujajo in krepé ¢ut za pra-
vilnost jezika. Ako nikdo ne kaZe poti v jeziko-
slovju, naposled jo vsak krene po svoji stezi,
kakor po babilonski zmesnjavi. Zato je po mojem
skromnem mnenju treba véasih povedati tudi
katero jezikoslovno.

Zasledujoé recene priloge po naSem obsez.
nem in bogatem Wolfovem slovarju, naletis v
prvi vrsti na take po-ju prilepljene priloge, ki
se niti po obliki podloZka niti po svojem po-
menu ne lodijo in ne razlikujejo mnogo od ne-
zlozenih, n. pr. pocrn (Il. zvezek Wolt. str. 75),
zlozen iz po -+ érn, v pomenu cruikast. Be-
sedo pocérn je zapisal Gutsman, najbrz na Ko-
roskem kje. Predlog po v tej sestavi znadi. da
se neka lastnost, tukaj lastnost barve, nagiblje
na to, kar pravi beseda nezloZena (¢rn). a da
je Se ni dosegla. temvel da jo samo doseza.
Zato bi se smelo namestu pocrn tudi reci precéj
¢rn ali blizu da ¢rn. Kako kratko _ie)ya to vse
re€eno z jedinim prilogom pocrn! V tem
oziru se na$ jezik popolnoma vjemia s srbskim,
kateri tudi pozpnava sestave s predlogom po,
n. pr. podobar t.j. precej dober (Vuk.) Urednik
Wolfovega slovarja ta pomen tolmaéi rekoé: ,v
pomanjSevalnem pomenu* (1. 67) ter pristavlja
besedo , poredkoma¢, ces, takih zlozenk ni
mnogo. Pois¢imo jih torej! Ze smo jo zopet
nasli: pohiter (1I. 1 12 pohitroma) t. j. precéj brg;
— polahen (II. 126) t. j. pocasen; — poobil
(IL 148 poobiloma); — popoln (IL 153) per-
fectus, absolutus, kjer pa se zgornje tolmacenje
predloga po malo prilega ; zat6 misli urednik slo-
varjev, da je prilog popoln umetno skovan iz
besede popolnoma. Vendar se pa naj pomisli,
da popoln znaci kaj drugega kakor poln, in tako
se ta zlozenka da opraviéiti. Vsak jezik ima
svoje trme. — Sem spada tudi prilog pdstaren
(IL. 173) t j. starikav, precgj star, pa e ne pray
star. Iz tega priloga se vidi, da prilog po po-
menja neko nagnjenost proti ¢emu ali na kaj.
Prav uden je prislov postaris (IF 173) t. j. po
stari Segi. Glejte si no! Kranjcem — beseda je
na Kranjskem doma — stare noSe in Sege ved
ne difijo! — Dalje imamo poubojen (Il. 1g92),
kar Caf, ki jo je zapisal. tolmali siromasen,
reven. Tukaj bi po celd znatil neko povekianje
lastnosti. Poprej pomanjsanje, sedaj pa povek-

3anje! Recite, ali to ni trma jezikova! — Po-
vécji (Il. 193) t. j. nekoliko veéji. Na koncu Se
pogloben (II. 204), kar Caf kratko tolmaéi —
siloben . Torej res jih ni mnogo teh zloZenk,
jedva devetero.

Frané. Miklosi¢ se je trudil tudi s temi zloZz-
bami. V svoji sintaksi na str. 226 izkusa pogo-
diti prvotni pomen tega po-ja. Nasel je tri po-
mene: da ta po pomanjsuje (,deminuierend*),
da stopnjuje (,steigernd®) in da prideva (,be-
deatung ziemlich*) ali da pomnoZuje. Pod
jedno kapo, kakor se je njemu zdelo, ni moéi
spraviti vseh treh pomenov. Po mojem skrom-
nem mnenju je prvotni pomen tega po-ja, da
izrazuje slicnost ali podobnost kake lasmosti.
Pocrno je, kar se nagiblje k &rnemu, povedje, kar
se nahaja bolj v vedjem nego v manjSem itd.
Tako pravimo: ,Naredil se je po ocetu. po ma-
teri®, t.j.naredil se je po znacaju podoben
ocetu, materi. Ali — kakor sem Ze rekel —
kako pa naj tolmadimo popoln: Tu ni veé slié-
nosti, tu je ze jednakost. Da ne okolis$im na
dolgo, naj povem. da imamo v slovenskem —
razumej me, ki Citad — tukaj grecizem ali po
grikem duhu prikrojene zlozenke. Predlog po
se povsem sklada v refenem pomenu z grékim
wozd, ki v skladanju besed poveksuje ali po-
krepcéuje pomen neskladane besede, n. pr. zz-

cadoohs jako tezek — wozgxmiics Eisto poln (po-
poln) — %asdifisc jako ali skozi in skozi vreden

— vasdinheg jako jasen ali skozi in skozi oéiten
— zorazzitw jako ali skozi in skozi prestra-
siti itd.

Predlog po v oznaenih prilogih pomenja,
da je dotiéna lastnost v kakem predmetu ali na
¢em v precej veliki méri. Kadar pak hoce Slo-
venec refi, da je katere lastnosti manj nego
navadno, tedaj rabi predlog (,praefix*) na —
n. pr. nabel t. . nekoliko, pa malo bel; nakisel
t. j. nekoliko, pa ne zelo kisel; prim. o tem
predlogn Wolfov slovar 1. 623. Teh prilogov
pa je nekoliko vegje Stevilo kakor onih, ki so
s po-jem zlozeni. Nasel sem te-le: ndbel (1. 624)
— ndbled (1. 625) t. j. nekoliko bled — neboren
(I. 684) nam. naboren t. j. siromaden ali reven;
prim. nabore (I. 625), ne in na se vekrat v
slovenskem zamenjujeta; nabodren je ta, ki Zivi

v ubostvu; — ndcra (1. 628) t. j. nekoliko &rn
ali ¢rnikast — ndgluh (I. 637) nekoliko gluh ali
oglusel — ndkriv (1. 646) nekoliko enostranski

upognjen ali prikrivijen — napolnoma (1. 657)
t. j. precej poln, pritegnjen, nategnjen, ,straff“
— ndrus (I. 664) t. j. nekoliko rus ali rudec
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— nasldden (I. 666) — nekoliko slasten ali
sladek -— ndslan (1. 667) — nekoliko slan_ali
soljén — nagloben (1. 681) — nekoliko zloben
ali hudoben. Razven teh sem v Megiserju nasel
navéra, Aberglaube, katere besede pa W. sl
nima. Iz teh priméroy se vidi, da je razlika
med po-jem in na-jem v priloZnih sestavah, a
da ni ba§ velika.

Fr.Miklogig je tudi na te zloZenke obra-
¢al svojo pozornost. Predlog na mu pomenja
to, kar nemski ,an* (Syntax str. 213) in mu
sluzi v pokrepcavanje (,verstirkung*) imen,
ponajve prilogov. Sestavljenke z na-jem pri-
merja s sestavljenkami nemskimi an— n. pr.
ankalt in lat. sub—: subfrigidus (str. 214). Po
mojem mnenju ta na kakor po znati nagibanje
k cemu, torej nekako sli¢nost, samo da na po-
menja ob jednem pocetek nekega namisljenega
prevracanja stvari v drugo stanje (lastnost). To
se jasno vidi n. pr. iz besede nakis (I. 643). ka-
tero Zalokar lepo tolmadi: ,Der Uebergang zur
Siure, der Beginn der sauren Gihrung;* odtod
nakisel in nakisen (istotam): ,etwas sauer,
sauerlih®.

Se tretjo vrsto jednakopomembnih prilogov
naj omenim onih, ki so s predlogom pri zloZeni.
Teh je malo: pricrn (Il. 301) — é&rnikast —
prislddek (11. 33 1)— nasladen — priuren (1L 341)
— hiter. Tu predlog pri zna&i nekoliko ali
prav malo; pri prividigniti (I1. 34._3)’ nekoliko

ali prav malo vzdigniti. S tem sem navél vse
v napisu. oznalene zloZene priloge. Na koncu
pak Se majhen dodatek.

V Wolfovem slovarju nahajas besed, ki so
iz predloga ma zlozeni, katerega predloga v Mi-
klogitevi ,Syntaxi® ne najdes. Iztaknil ga je Caf
in je o njem v rajnem , Vestniku® tudi korenito
— po svoji navadi — razpravljal. NaSel sem
v slovarju sledece: macizra (I 539) — ma +
cizra (L. 85) t.j. samo na pol cizra, faz6l —
madravec (1. 540) — ma + dravec (L. 168) t. j.
samo na pol rezani zrebec — maklen (l 544) —
ma -} klen (I. 404 Feldahorn) — mardga (I.552)
— ma + roga (rogati se I 433 — pacditi se,
namuzavati, namrdavati se, t.j. grde obraze
delati); zato je maroga Fleck, Schmutzfleck —
maslak (1. 553) =— ma 4 slak (Il. 505) t. j. na
pol slaku podobna rastlina — macésen (1. 5309)
— ma + sosna (L. 554, v Prez. pravijo masdsen).
Kaj je ta ma? — Ni¢ drugega kakor druga,
spafena oblika predloga na. Tako spacena je
tudi beseda meresec (l. 571) =— na -+ rastec;
prim. rastiti (I1. 375) = raséiti (1. 375). Povsodi
pomenja torej ta ma toliko kakor na, in ta
zopet neko slicnost ali podobnost razven v be-
sedi meresec, kjer me — na Lma drug pomen,
¢eravno je ista beseda.

Ta spis smatrajte, gospod urednik, za majhen
plod mojega citanja v Wolfovem slovarju, ka-
teri naj obudi Se ved jezikoznancey.

Zmagovita mo¢ duhd nad telesom.
(Spisal dr. Simon Subic.)

™

| oliko Ze tozimo o tezavah v Zivljenju,. to-
liko nas caka zadolZene in nezadolZzene krivice,
toliko trpljenja na dusi in telesu, toliko bolestij
in boleznij, pa le malo pravega mird in ve-
selja, da je vredno preiskovati sedaj te sedaj
one razmere iz tega namena, da najdemo vsaj
nekaj potrebnega mird ter ohranimo kapljico
zdravja, ki ga zastonj i8¢emo v lekarnici.

Mir dusni in zdravje telesno — to je naj-
vedja srea tega sveta. Poslufajmo torej, kaj o
teh stvaréh mislijo in govoré nekateri modrijani
in zdrayniki minulih in sedanjih dnij.

Kant: Dusna moé¢ premaga, e je volja
trdna, omamljive Cute in bolestne napade ter
odvraca bolezni, ki bi se utegnile prijeti cloveka,
posebno tiste bolezni, ki zalezujejo ljudi vsled
razdrazenih Zivcey in razburjenih mislij.

Hufeland: Zato sem ti poslal svojo knjigo

oumetnosti,ki ui podaljSati Ziv-
ljenje ¢lovesko.

Moja vera je ta, da ,samo duh Zivi«
ali z drugimi besedami: ,samo Zivljenje
duha je resni¢no Zivljenje.“

Kdor hoce sebi ohraniti zdravo Zivljenje,
mora skrbeti. da njegov duh vedno vlada telo,
ne pa da bi se uklanjal duh muham in na-
gonom telesnim,

Sokrat: To temeljito resnico so od nekdaj
spoznavali najslavnejsi modrijani vseh ljudstev
kot podlago prave nravnosti, vsakatere kreposti
in Cistega bogoverstva. Ta resnica je temelj
vsega tega, kar je veliastnega in boZjega v prsih
¢loveskih. Ta resnica je podlaga prave srece na
zemlji.

Hufeland: Rad pritrjujem, da ne more no-
bena duspa tema ugasiti svetle ludi te resnice,
vendar ]0 je treba zopet in zopet klicati ljudem

‘v spomin, zakaj ¢loveku se bolj prikupuje te-

lesno zivljenje kakor d u§evno. — Se vec:
Zmote, da ni pravega razlocka med duhom in




